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Table 1: lshort-kr ver. 4.17-rc8 정오표

위치 수정 전 수정 후 비고

17쪽/상/4–5 필요한 그밖의 문서의 구

조적 요소에 관하여 알아

본다.

필요한 문서의 구조적 요

소 등에 관하여 알아본다.

17쪽/상/8 독자들에게게 독자들에게

19쪽/하/3 결과과 결과가

20쪽/하/8 인자에 쓰일 수 없다. 인자에 쓰일 수 없

다.2 footnote: 분철

명령을 내리는 단어와

단어 사이에 콤마(,)

등의 구분자가 없음에

주의하라.---[역주]

역주 추가

20쪽/하/3 Overfull hbox overfull hbox 소문자

22쪽/상/6 윗 줄 윗줄

22쪽/상/11 갯수 개수 문서전반(27, 28쪽에도 하

나씩 있음)

26쪽/상/14 알맞는 알맞은 ‘걸맞다’와 ‘알맞다’는

‘∼은’을 붙임

27쪽/하/4 TEX는 TEX은 앞에서 LATEX‘은’으로 쓴

곳이 있으므로

31쪽/하/8 통합 한글 코드를 통합 한글 코드(unified

hangul code)를

http://www.ktug.or.

kr/jsboard/read.php?

table=ktugbd&no=1017

1‘제2장 텍스트의 조판’ 부분이 가장 많은 지면을 차지하는만큼 핵심적인 내용이라 생각되어

한번 더 읽어보았습니다.
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Table 1: lshort-kr ver. 4.17-rc8 정오표(계속)

위치 수정 전 수정 후 비고

32쪽/하/9 beamer 패키지와 같은 패

키지와

beamer 등의 패키지와

34쪽/하/12–13 불가리아어 선택 사항에

서의 \Alph과 \alph의 기

본 동작은 불가리아어 문

자를 찍는것이다.

삭제하는 것이 어떤지

요? 문서 중간에 \Alph과

\alph를 선언하면 불

가리아어 모드로 전환

이 된다는 것인지, 어찌

된다는 것인지 짐작하

기 어렵습니다. 그냥 살

려둔다면 · · ·\Alph‘와’

\alph의· · ·로 바꾸는 것

이 좋겠네요.

143쪽/상/3 CTAN에 올라가서 CTAN에 등록되어

143쪽/상/3 우리 글로 된 우리글로 된 우리말, 우리글, 우리나라

에서 ‘우리’는 붙이는 게

어떨까요?

143쪽/상/9 3.20을 번역할 3.20판을 번역할

143쪽/상/11 4.17을 번역하게 4.17판을 번역하게
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